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DAWNE I WSPÓŁCZESNE PRZEKŁADY 
BIBLII NA JĘZYK KASZUBSKI

Mimo iż pierwsze próby przekładu Pisma Świętego na język kaszubski poja­
wiły się już pod koniec XVI w., jak dotąd nie mamy tłumaczenia całej Biblii 
na kaszubski1

Najstarsze tłumaczenia fragmentów biblijnych na język kaszubski pojawi­
ły się w środowisku protestanckim, a podstawą ich tłumaczenia był język nie­
miecki. Zgodnie ze wskazaniami reformacji także na Pomorzu chciano dać 
ludowi Biblię, katechizm i inne książki do nabożeństwa pisane w jego wła­
snej mowie2. W pierwszej wydrukowanej książce zawierającej teksty po ka- 
szubsku znalazło się jedenaście Psalmów i kilka krótkich fragmentów po­
chodzących zarówno ze Starego jak i Nowego Testamentu. Książką tą był 
Kancjonał Szymona Krofeja opublikowany w Gdańsku w 1586 r. Mniej wię­
cej pół wieku później ukazało się tłumaczenie Małego Katechizmu Marcina 
Lutra, w którym podobnie jak w Kancjonale Krofeja znalazło się wiele uryw­
ków biblijnych. Wraz z Małym Katechizmem ukazał się przekład Siedmiu

1 T. Bolduan (red.), Nowy bedeker kaszubski, Gdańsk 1997, s. 337n., podaje jednak 
pod hasłem Siarokaszubskie druki informację, że „według historyka Kościoła zachodnio­
pomorskiego, Hellmutha Heydena, w Gardnie Wielkiej koło Smołdzina miała się znajdować 
kaszubska Biblia z 1726 roku, która zaginęła, ale być może się odnajdzie, jak inne druki 
kościelne z ziemi Słowińców, przechowywane w  archiwach i bibliotekach, w  których do­
wiadujemy się przypadkowo”

2 Por. H. Kamińska, O  języku Szymona Krofeya, autora tłumaczenia Duchownych Pie­
śni Lutraz 1586 roku. Rocznik Naukowo-Dydaktyczny Wyższej Szkoły Pedagogicznej w  Rze­
szowie, z. 2/1965,s. 116.
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Psalmów Pokutnych oraz dołączona została do niego Pasja wg św. Mate­
usza. Z przełomu XVII i XVIII stulecia pochodzą tzw. Perykopy smołdziń- 
skie, zawierające lekcje i ewangelie na wszystkie niedziele i święta.

Pierwsze katolickie tłumaczenia większych lub mniejszych części Biblii 
powstały zasadniczo w XX w. na Pomorzu Gdańskim. Zostały jednak opubli­
kowane dopiero w drugiej połowie tego wieku, a łączyć je należy przede 
wszystkim z takimi tłumaczami jak: Alojzy Nagel (1930-1996), ks. Franci­
szek Grucza (1911-1993), Eugeniusz Gołąbek (ur. 1949) i Adam R. Sikora 
OFM (ur. 1955). Autorzy ci dokonali przekładu różnej liczby tekstów biblij­
nych, biorąc za podstawę tekst łaciński, polski, a ostatnio także grecki.

1. Przekłady dawne

A. Szymon Krofej -  Duchowne pieśni
Najstarszym z odnalezionych na Pomorzu druków, zawierającym fragmenty 
biblijne tłumaczone na język kaszubski, jest niewielkie dzieło Szymona Kro- 
feja wydane w 1586 r. przez drukarnię Jakuba Rhode w Gdańsku, pod tytu­
łem: Duchowne piesnie D. Marcina Luthera y  ynszich naboznich męzow. 
Z  niemieckiego w Slawięsky ięzik wilozone przes Szymona Krofea sługę 
słowa Bożego w Bytowie. Drukowano w Gdainsku przes Jacuba Rhode. 
Roku Pańskiego 1586.

Książka została odnaleziona przez badacza kultury słowiańskiej1 * 3 E Tetz- 
nera w archiwum parafialnym w Smołdzinie na Pomorzu w 1897 r. i do chwili 
obecnej jest jedynym znanym egzemplarzem tego zabytku4. Na jego podsta­
wie niemiecki językoznawca Reinhold Olesch przygotował do druku fototy- 
piczne wydanie książki, które ukazało się nakładem Böhlau Verlag, Köln, 
Graz w 1958 r.

Składają się nań dwie odrębne części: drukowana, zawierająca Duchow­
ne Pieśni Marcina Lutra w tłumaczeniu Szymona Krofeja i oprawiona z nimi 
anonimowa część rękopiśmienna, zwana Dodatkiem do Krofeja.

1J. Treder stosuje pisownię „słowi(a)ński"; por. J. Treder, Kaszubszczyzna dawnych

przekładów tekstów biblijnych, w: E. Rzetelska-Feleszko (red.), Symbolae slavisticae.

Dedykowane Pani Profesor Hannie Popowskiej- Taborskiej, Warszawa 1996, s. 310.

4 Do 1926 r. zabytek znajdował się w  Smołdzinie, następnie został nabyty przez Bibliote­

kę Uniwersytecką w  Greifswald w  Niemczech, gdzie znajduje się do chwili obecnej pod sy­

gnaturą Archiv FuH 64300.
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Trzon zbioru Krofeja stanow ią pieśni kościelne. K ancjonał rozpoczyna 
się adwentowym  hym nem  Veni Redem ptor gentium, zaś dalszy układ pieśni 
zgodny jest początkowo z kościelnym kalendarzem liturgicznym5 W śród pie­
śni znajdują się również utwory, które składają się na katechizm : D ziesięć  
przykazań Bożych, Wierzę w Boga, O jcze nasz, takie, które przeznaczone są 
do odśpiew ania podczas chrztu i K om unii świętej, na Sanctus, A g n u s  D ei 
i Kyrie  oraz inne pieśni okolicznościowe.

Interesującymi nas tekstami w  Śpiewniku  Krofeja są  zamieszczone przez 
niego tłum aczenia tekstów biblijnych. Stosownie do charakteru zbiorku są  to 
psalmy i kantyki. W  sumie w  pierwszej części Kancjonału pastora bytowskie- 
go znajduje się jedenaście psalmów, opatrzonych nagłówkiem w języku łaciń­
skim i niemieckim. Są to kolejno: Psalm  12 (pieśń LIII), 14 (pieśń LIIII), 46 
(pieśń LV), 67 (pieśń LVI), 124 (pieśń LVUI), 127 (pieśń LIX), 128 (pieśń LX), 
130 (pieśń LXIII), 51 (pieśń LXIIII), 124 (pieśń LXX) i 103 (pieśń LXXVI1I). 
N ie są  to jednak wierne przekłady tekstu biblijnego, lecz mniej lub bardziej 
zbliżona jego parafraza, ułożona w  tekst pieśni. Na przykład Psalm 124 wystę­
puje dwukrotnie, choć w  rzeczywistości są to napisane przez różnych autorów 
dwie różne wersje tego samego tekstu biblijnego. W  pierwszym przypadku pieśń 
pod numerem LVIII wydaje się dość wiernym tłumaczeniem psalmu, natomiast 
wersja występująca pod num erem  LXX jest odległą parafrazą, znacznie roz­
budowaną, którą m ożna uznać za pieśń opartą na motywach psalmu.

Poza Psalm em  124 (pieśń LVIII) i 103, których autorstw o przekładu nie 
zostało zaznaczone oraz Psalmami: 51 autorstwa Erhardusa Gegenwaldta i 124 
(pieśń LX X) autorstw a D. lustusa Ionasa, w szystkie pozostałe przypisane 
zostały M arcinowi Lutrowi.

W  Kancjonale  Krofej um ieścił także trzy now otestam entalne kantyki 
z Ewangelii św. Łukasza: Pieśń M aryi /  Lucae 1 (pieśń LXXXVII), Pieśń  
Zachariasza / Lucae 2 (Pieśń LX XXV III) i P ieśń Sym eona/ Lucae 2 (Pieśń 
LXXXIX). Nagłówki każdej z pieśni podane zostały w  języku słowiańskim  
i łacińskim , dodatkowo zaś przy Pieśni Zachariasza  podany został tytuł nie­
miecki. Ponadto w  nagłówku autor zam ieścił informacje, z jakiej Ewangelii 
i jakiego rozdziału dany kantyk pochodzi.

Poza pieśniami w  Śpiewniku zamieszczono także 25 krótkich, pisanych pro­

zą modlitw. W iększość z  nich złożona jest z dwóch części: nieoznaczonego si-

’ Potem następują pieśni na Boże Narodzenie, pieśni o Męce Pańskiej, pieśni na uro­
czystości Zmartwychwstania, Wniebowstąpienia Pańskiego, Zesłania Ducha Świętego i Trój­

cy Świętej.
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glem, krótkiego fragmentu biblijnego bądź liturgicznego i odpowiadającej mu tre­
ściowo prośby do Boga. Fragmenty starotestamtentalne wykorzystane w  tekstach 
modlitw pochodzą m.in. z  Ps 51 ,12; 103,10; 118,1; 145,2; H i 19,25; Iz  9 ,5 ; 
40,3; 53,5; Jr  14,20, a fragmenty nowotestamentalne zaczerpnięto m.in, z  M t7, 
7; Ł k  2,11.29; 11,9; J  1,14; 15,11; 20 ,17; D z  1,2.10.11; R z  4 ,3 ; 6 ,9 ; 8 ,34; 
1 K o r  11,26.27. Pamiętać jednak należy, że nie zawsze są to wierne tłumaczenia 
tekstów, nieraz są to ich parafrazy bądź też swoiste kom pilacje k ilku  tekstów 
biblijnych połączonych z  tekstami liturgicznymi. Dlatego dokładna ich identyfika­
cja jako tekstu biblijnego wydaje się trudna, a czasami wręcz niemożliwa.

Dodatkow o przed m odlitw ą po pieśni L X V I I I  K ro fe j zam ieścił jed yn y  
opatrzony siglem  urywek bib lijny z  lT m  2,2.

W  sw oisty sposób K rofe j podaje M ateuszowy tekst M odlitw y Pańskiej. 
Znajduje się on bowiem  w  pieśni X L V I I I  ujęty w  taki sposób, że każde we­
zwanie M odlitw y rozpoczyna nową zwrotkę tej pieśni.

Zdaniem  R . Olescha6, bezpośrednim źródłem, które Krofe j obrał za  pod­
stawę do tłum aczenia pierwszej części Śpiewnika, jest zb iór pieśni Lutra 
w ydany w  L ip sk u  w  1545 przez V. Babsta pt. G eystliche  Lieder. M it e iner  
newen vorrhede D . M arth. Luth. M im o podobieństw, ja k ie  zachodzą m ię -  

dzy kancjonałam i Krofe ja  i Babsta7 *, duchow ny z  Bytow a nie odwzorowuje 
jednak śpiewnika Babsta w  sposób niewolniczy, lecz według H . Popow skiej- 
-Taborskiej podejmuje on „tw órcząpracę translatorską” , dokonując samo­
dzielnego tłumaczenia przynajm niej części Duchow nych p ie ś ń ? .

Szym on Krofej był w  latach 80. X V I  w. pastorem zboru luterańskiego w  B y- 
towie na Pom orzu Kaszubskim . W edług badaczy nie pochodził jednak z  sa­
mego Bytowa, lecz z  najbliższej okolicy, być może z  leżącego cztery kilom e­
try na północ od Bytow a Dąbia9. O d  1657 r. Bytów, po wcześniejszej przyna-

6 Por. R. Olesch, Vorwort, w; Duchowne piesnie D. Marcina Luthera y ynszich naboż­
nych mężów. Z  niemieckiego w Slawięsky ięzik wilozone przez Szymona Krofea sługę 
słow a Bożego w Bytowie. Drukowano w Gdainsku przes Jakuba Rhode Roku Pańskie­
go 1586. Nachdruck besorgt von R. Olesch, Böhlau Verlag Köln, Graz 1958, s.3.

7 Podobieństwo zachodzące między Kancjonałem Krofeja a wydaniem Babsta potwier­
dza H. Kamińska, która stwierdza: „Oba kancjonały zawierają te same pieśni i modlitwy, a na­
wet układ ich jest identyczny”; por. taż, O  języku Szymona Krofeya, s. 12 1.

"Por. H. Popowska-Taborska, Pomorska polszczyzna utrwalona w  dziele Szymona Kro­

feja, w: K. Handke (red.), Polszczyzna regionalna Pomorza. Zbiór studiów, t. 7, Warszawa 
1996.S.9.

’ Por. F. Lorentz, Isâeznuviij dialekt pomorskij, Izvestija Otdelenija russkogo jazyka 

i slowesnosti Imperatorskoj Akademii Nauk, t. XVII ( 1912), z. 4, s. 140.
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leźności do Polski, dostał się pod władzę Brandenburgii. W czasach Krofeja 
władzę w  Bytowie sprawował książę Barnim X ( 1542-1603), zależny bezpo­
średnio od ówczesnego księcia szczecińskiego Jana Fryderyka (1512-1600), 
entuzjasty nauki Lutra. Z przedmowy do Duchownych pieśni zdaje się wyni­
kać, że tłumaczenia Kancjonału  Krofej podjął się na zlecenie lub też przy 
pomocy tych książąt pomorskich10, na dzień Concordiae w czterdziestą rocz­
nicę śmierci Marcina Lutra, tj. 18 lutego 1586 r.* 11

Język całego przekładu Krofej określił dwukrotnie: raz jako język „sla- 
więski”, a raz jako „slowięski”. Wśród naukowców utrzymuje się opinia, że  
chodzi tu o kościelny język ewangelickich Słowian używany przez nich na 
Pomorzu, nazwany przez Krofeja „slowięskim ”, w celu odróżnienia go od 
języka polskiego, którym posługiwali się katolicy12. Zdaniem F. Lorentza cho­
dzi tu o rzeczywisty kaszubski język literacki, którym posługiwały się istnie­
jące wówczas jeszcze wykształcone warstwy społeczności kaszubskiej13, nie 
zaś o język polski z kaszubskimi dialektyzmami. Według Olescha14 jest to 
polszczyzna świadomie przeplatana elementami gwarowymi. Także analiza 
językowa przeprowadzona przez H. Kamińską wykazała, że język tłumacze­
nia jest gwarowo zabarwioną polszczyzną. Autor, pisząc w  istocie po polsku, 
wprowadził najbardziej typowe cechy kaszubskie i północnopolskie, zresztą 
niezupełnie konsekwentnie15. Niemniej można w  tym dostrzec pierwszą pró­
bę utworzenia literackiego języka kaszubskiego.

Wraz z drukowanym egzemplarzem Duchownych pieśni oprawiony jest, po­
wstały znacznie później anonimowy rękopis, zwany Dodatkiem do Krofeja'6. 
Zawartość rękopiśmiennego Dodatku jest tego samego rodzaju jak i Śpiewnika

10 Por. F. Neureiter, Historia literatury kaszubskiej. Próba zarysu, Gdańsk 1982, s. 24.
11 Por. H. Kamińska, O  języku Szymona Krofeya, s. 116.
12 Por. R. Olesch, Vorwort, s. 2; F. Neureiter, Historia literatury, s. 24; J. Treder, Ka­

szubszczyzna dawnych przekładów tekstów biblijnych, s. 311.
" Por. F. Lorentz, Ein neu gefundenes kaschubisches Sprachdenkmal aus dem 17. 

Jahrhundert, Monatsblätter herausgegeben von der Gesellschaft für pommersche Geschich­
te und Altertumskunde (Szczecin) r. 48/1934, nr 9, s. 130.

14 Por. R. Olesch, Vorwort, s. 1 -2.
1 ’ Por. H. Kamińska, O  języku Szymona Krofeya, Rocznik Naukowo-Dydaktyczny Wy­

ższej Szkoły Pedagogicznej w Rzeszowie, z. 3-5 ( 1968), s. 407.
16 Badania nad językiem tego rękopiśmiennego Dodatku przeprowadziły w Polsce J. Za­

wadzka, Uwagi o języku rękopiśmiennego dodatku do smołdzińskiego egzemplarza Krofeya, 
Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej, 16/1977, s. 137-,47oraz H. Popowska-Taboiska,ć)fa- 
szubskiej wersji dwóch wierszy Jana Kochanowskiego, JP XLV/1965, s. 222-226.
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Krofeja: stanowią go w całości pieśni kościelne w  liczbie 57'7 i jedna, zamiesz­
czona przy końcu, modlitwa. Z  wyjątkiem Psalmu XXX w tłumaczenia Jana 
Kochanowskiego w Dodatku do Krofeja nie pojawiają się żadne inne fragmenty 
biblijne. J. Zawadzka18, analizując materiał językow y anonimowego Dodatku, 
stwierdziła, że jego podstawę językow ą stanowi ówczesna polszczyzna w  róż­
nym stopniu nasycona dialektyzmami kaszubsko-pomorskimi, które przemawia­
jącą za północnokaszubskim pochodzeniem autorów rękopisu19

B. M ichał Pontanus -  M a ty  K a tech izm
Drugim zabytkiem  pom orskim , zawierającym  teksty biblijne po kaszubsku, 
je s t złożona z kilku niezależnych od siebie utworów książka, zwana M ałym  
Katechizmem M arcina Lutra20 w  tłumaczeniu Michała Pontanusa. Poza krót­
kimi urywkam i znajdujem y w niej także obszerniejsze passusy biblijne za­
równo ze Starego jak  i Nowego Testamentu.

M ały Katechizm  został odkryty w raz z D uchow nym i pieśniam i Krofeja 
przez F. Tetznera w archiwum  parafialnym  w  Sm ołdzinie w  1896 r.21 Pełny 
ty tuł zabytku brzmi: In nomine Jesu. Parvus Catechism us D. M artini L u ­
theri Germ anica Vandalicus. D er klenie Catechiszm us D. M artini Lutheri 
/  D eutsch und  Wendisch gegen einander gesetzt /  M it anhange der Sieben  
Busspsalm en K önig  Davids. M ały Catechizm D. M arcina Lutherà Niem iec­
ko- Wandalski âbo Slow ięski /  to je s tâ  z  Niem ieckiego ję zy k a  w Słow ięski 
wystàwion y  nà ja w n o ść  wydań /  z  Przydatkiem  Siedm  Psalm ów Pokut­
nych króla D aw ida y  inszych Potrzebnych rzeczi: osobliw ie H istoriy Passiy  
naszego P ànà Jezusa  według Ew angelista M attheusza / y  niektórych Piesn  
duchownych. D rukowany  w Gdaińsku przez Jerzego R h e tà /Roku Pańskie­
go  164322. Dzieło to m iało jeszcze trzy w ydania, w  latach 1758 i 1828, przy

17 F. Lorentz mówi o 56 pieśniach; por. tenże, Zur älteren kaschubischen Literatur, 

Archiv für Slavische Philologie, X X  1898, s. 557.

11 Por. J. Zawadzka, Uwagi o języku rękopiśmiennego dodatki, s. 139.

'* Tamże, s. 147.

20 W  celu odróżnienia Małego Katechizmu M arcina Lutra, którym określany bywa cały 

zabytek, od jego części będącej katechizmem w  sensie ścisłym, dla tego ostatniego w  pracy 

przyjęto nazwę Katechizm.

21 Por. H . Popowska-Taborska, Szymon Krofey i M ichał Pontanus -  niełatwa kwestia 

autorstwa kaszubskich zabytków, SFPS 37, Warszawa 2001, s. 89.

22 Jedyny, znany egzemplarz tego wydania znajduje się obecnie w  Bibliotece Uniwersy­

teckiej w  Gryfii (Greifswald) pod sygnaturą Br 369.
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czym tak zawartość jak  i tytuły kolejnych edycji są  różne. Wydanie czwarte -  
fototypiczne sporządzono w Niemczech w 1958 r.a

Zabytek składa się ze zbioru w spółopraw nych tekstów drukowanych 
i rękopiśmiennych. Trzon zabytku stanowią dwie drukowane, mające oddzielną 
paginację części: pochodzący z 1643 r. M ały Katechizm M arcina Lutra uzu­
pełniony Psalmami Pokutnymi Króla Dawida  i drukowana również w  1643 r. 
u Jerzego Rheta Pasja z dołączonymi Pieśniami Kościelnymi. Razem z czę­
ściami drukowanym i oprawiony jest ręcznie pisany tzw. Dodatek do Ponta- 
nusa, pow stały prawdopodobnie w 1675 r .24

Część pierwsza zaw iera Katechizm , Psalm y Pokutne (Siedm  Psalm ów  
Pokutnych króla Dawida) oraz M odlitwą o odpuszczenie grzechów  (Na­
dobna Chrzescyànska y  nabożna m odlitw a do BOGA wszechm ogącego  
O łaskawe odpuszczenie G rzechów z  Bożego słowa y  z starych kościelnych  
nduczarzow Pjismach zebrana.

Całość napisana jest w  formie trójjęzycznej: w  dwóch równoległych ko­
lumnach wydrukowane zostały teksty w  języku niemieckim i słowiańskim (tekst 
niemiecki w  lewej, tekst słowiański w  prawej kolumnie), zaś wspólne nagłówki 
do tych tekstów są po łacinie. Podobny, trójjęzyczny układ m a zbiór siedmiu 
Psalm ów pokutnych, po każdym z nich podanym zarówno w wersji niemiec­
kiej jak  i słowiańskiej, znajduje się ich poetycka parafraza po łacinie.

Na drugą część dzieła składająsię: Pasja w edług M ateusza oraz siedem 
pieśni kościelnych (Cantiones). Pasja m a w łasną kartę tytułową, zam iesz­
czoną bezpośrednio przed nią, i o tw ierającą drugą część dzieła: Passya to 
je s tó  H istorya O Mące /  Śmierci y  pogrzebie  Pânâ naszego Jezusa  Chry­
stusa Zbaw iciela wszegó Swiótó. D ruckow óny  w Gdaińsku przez Jerzego  
R h e ta /R o k u  Pańskiego /1 6 4 3 . N a początku tej części dzieła znajduje się 
krótka, w ierszow ana pasja ułożona na podstaw ie tekstu czterech Ewangelii, 
spisana tylko w języku słowiańskim. W  części dalszej następuje biblijny tekst 
Pasji z Ew angelii św. M ateusza  (M t 26, 1 -  27, 66). Pasja, podobnie jak  
K atechizm  i Psalm y jes t  trójjęzyczna: w  lewej kolum nie znajduje się tekst 
niemiecki, w prawej słowiański, a nagłówki są  łacińskie.

23 M. Pontanus, Der kleine Catechissmus D. Martini Lutheri Deutsch und Wendisch 
gegen einander gesetzt Mit anhange Sieben Busspsalmen König Davids, Danzig 1643, 
und Passiongeschichte. Danzig 1643. Nachdruck besorgt von Reinhold Olesch, Böhlau 
Verlag Köln, Graz 1958.

24 Por. F. Lorentz, Zur älteren kaschubischen, s. 559.
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W yłącznie w  języku niemieckim zapisane są dwie pierwsze pieśni kościelne 
-  Cantiones. Kolejne pieśni oznaczone cyfram i od I do V  również zachowują 
układ niem iecko-słowiański i opatrzone są wspólnym  łacińskim  tytułem.

N a końcu zabytku um ieszczony jest ręcznie pisany, tzw. Dodatek do Pon- 
tanusa. Jest to katechizm ułożony w  formie pytań i odpowiedzi na temat w ia­
ry, najpierw w  jęz. niem ieckim , a następnie w  słowiańskim.

W  całym  Małym Katechizm ie  pojaw ia się w iele fragmentów b ib lijnych, 
bądź to pojedynczych wersetów, bądź też całych perykop. Cytu je  się w  nim  
12 ksiąg  pochodzących ze Starego Testamentu: R d z  1, 27-28.31 ; 2 ,1 8 .2 1 - 
-24; 3, 16-19; W j 1 8 ,2 1-22; 20, 5-6; Pwt 6 ,6 -7 ; 10, 18; 2 K m  1 9 ,6 -7 ;P s  
2 ,1 1-1 2; 2 4 ,7 ; 3 4 , 1 2 ;P rz 7 ,2 3 ; 13,24; 2 2 ,6 ; 2 3 , 1 3 ;M d r 6 ,10; S y r 2 , 15; 
7, 1; Iz  1, 16-17; 4 3 ,2 5 ; 49, 23; 5 5 ,6 -7 ; J r 4, I ; J1 2, 12-13; Z a  1 ,3. Z  N o ­
wego Testamentu cytow anych jest 16 ksiąg: Mt 5, 9-13; 9, 2; 10, 10; 18, 
3.15-17; 18,18; 22 ,2 1 ; 2 8 , 1 9 ;M k 10,13-16; 1 6 ,1 6 ;Ł k 7 ,4 8 .5 0 ; 10,7.16; 
J  3 ,1 6 -1 8 ; 8,51 ; 11,25-26; 2 0 ,21-23 ; D z  5 ,2 9 ; R z  6 ,4 ; 13,1 -7.9; 14,7-9; 
1 K o r  6 ,9 -1 0 ; 14,12.26; G a  6 ,6 -7 ; E f 5 , 22-29; 6 ,1 -3 .4 ; 6 ,5 -8 .9 ; K o l 3 ,1 9 ; 
I T e s 5 , 12-13; ! T m 2 , 1-3; 3, l -6 ;5 ,5 -6 .1 7 -1 8 ;2 T m 3 ,1 4 ;T t  3 ,1 .5 -7 ; H br 
13, 17; IP  2, 2.13-14.18; 3, 1.3-4.6.7; 5, 5.

Trzykrotnie podane są w  Katechizm ie  teksy o ustanowieniu Eucharystii25, 
które są kom pilacją biblijnych tekstów z Ew angelii synoptycznych Mt 26 ,26- 
-30; M k 14,22-25; Ł k  2 2 ,1 9 -2 0  i 1 K o r  11,23-26. T o  samo dotyczy tekstu 
o posłaniu uczniów. W  tym przypadku jest to kom pilacja fragmentów z  Ew an­
gelii w g św. Mateusza 2 8 ,1 9  i Ew angelii w g św. Marka 16,15-16. D w a razy 
pojaw ia się w  Katechizm ie  M ateuszowy tekst M od litw y Pańskiej 28, 19 
w  wersjach niemal identycznych. Różnica polega jedynie na użyciu  w  ostat­
nim  wezwaniu raz zwrotu „w ybaw i od złego”  a raz „zbaw i od złego”

Ponadto w  pierwszej części Małego Katechizm u  znajduje się siedem psal­
m ów pokutnych przetłum aczonych w całości, są to kolejno: Psalm  32; 6; 38; 
51 ; 102; 130; 143. W  części drugiej M ałego Katechizm u  znalazł się fragment 
K s ię g i Izajasza 5 3 ,4 -6 ,1  L istu  Piotra 2,21 oraz tłumaczenie dwóch rozdzia­
łów  z Ew angelii Mateusza tj. Pasji 26 ,1 -2 7 ,66 .

Ostatnia strona części pierwszej, zawiera spisane tylko w ję zyku  słowiań­
skim  zakończenie. Podaje ono inform ację dotyczącą tłum acza dzieła: „ T y  
ksąszky  P. B O G U  jednotroynem u ku chw ały y  Zbudow aniu kościo ła jego  
S Ł O W I E S K IE G O  w  nâsze Pom m orske Z nâ prośbą y  ku  d źie łu  tesz

Na s. 18 i 73 jest to ta sama wersja; nieco odmienna podana jest na s. 24.
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z nakładem  darowanym  niektórych pobożnych M ężów spisał /  przełsźił y nâ 
jaw ność wydał M ICH A Ł M OSTNIK (alias PONTANUS albo Brückm ann 
Sługa Słow a Bożego w  SM OŁD ZY N IE / dniâ S. M ICH A ŁA  A rchangioła 
Roku PANSKEGO M DC. XLIII. SOLI EEO  GLORIA. FINIS”

Badacze zagadnienia uznają za pewny fakt, iż autorem26 przekładu pierw­
szej części M ałego Katechizmu był M ichał Pontanus27 (ur. najprawdopodob­
niej 1583, zm. 1654), ewangelicki proboszcz w  Smołdzinie, dużej wsi słowiń­
skiej na Pomorzu. Urodził się on w Słupsku i wbrew opinii F. Lorentza nie był 
Niemcem28, ale raczej kimś, pochodzącym  ze zgermanizowanej rodziny po­
morskiej posługującej się dobrze kaszubską polszczyzną29. Jak na ówczesne 
czasy Pontanus był człowiekiem gruntownie wykształconym. Miał rozległą wiedzę 
filologiczną, oprócz łaciny znał język hebrajski, grecki i syryjski30.

Najczęściej m ówi się o Pontanusie jako  tłum aczu i w ydaw cy zarów no 
pierwszej części M ałego Katechizm u  jak  i Pasji. Jednak różnice jak ie  za­
chodzą między językiem  obu dzieł, ich oddzielna paginacja, jak  również fakt, 
iż zakończenie, w  którym Pontanus nazwał się autorem tłum aczenia um iesz­
czone jes t na końcu części pierwszej a nie na końcu całego dzieła sprawiają, 
że niektórzy badacze podają w  wątpliwość autorstwo Pontanusa odnośnie do 
Pasji i uznają to dzieło za anonimowe31. F. Lorentz przypuszcza, iż Pontanus

26 Pogląd ten zakwestionował Z. Szultka. Jego zdaniem Katechizm  został przełożony 
przez Krofeja, zaś przez Pontanusa został jedynie przygotowany do druku; por. Z. Szultka, 
Język polski w kościele ewangelicko-augsburskim na Pomorzu Zachodnim o d  XVI do  
XIX wieku, Wrocław 1991, s. 167.

27 W literaturze naukowej nazwisko tłumacza Małego Katechizmu występuje przeważ­
nie w postaci zlatynizowanej jako Pontanus /  Pontan; por. H. Kamińska, O Michale Pontanu­
sie, Rocznik Naukowo Dydaktyczny Wyższej Szkoły Pedagogicznej w  Rzeszowie, z. 5-8/ 

1970.S. 125.
a  Odmienny pogląd, wyrażający opinię o niemieckim pochodzeniu Pontanusa prezentu­

je Z. Szultka, Studia nad piśmiennictwem „starokaszubskim" w szczególności Michała 
Brüggemanna alians Pontanusa albo Mostnika (cz. I). Pochodzenie Michała Briiggeman- 

na, SIavia Occidentalis 45/1988, s. 75.
29 Pontanus znał dobrze dialekt kaszubski, a znajomość tę wyniósł najprawdopodobniej 

z domu. Jego język jest bowiem „wymarłą mową samego miasta Słupska” (F. Lorentz); por. 
H. Kamińska, O  Michale Pontanusie, s. 130.

30 Por. F. Tetzner, Die Slowinzen und Lebakaschuben. Land und Leute, Haus und Hof. 
Sitten und Gebräuche. Sprache und Literatur im östlichen Hinterpommem, Berlin 1899, s. 133.

” Por. H J. Kamińska, Język i sprawa autorstwa przekładu Pasji z  1643 roku. Rocznik 
Naukowo-Dydaktyczny Wyższej Szkoły Pedagogicznej w  Rzeszowie, z. 20-72/1990, s. 127.
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był tłumaczem pozabiblijnego tekstu Małego Katechizm u M arcina Lutra, zaś 
przy tłumaczeniu znajdujących się tam fragmentów bib lijnych, a także Psal­
mów i Pasji oparł się na istniejącym  ju ż  przekładzie B ib lii32 i korzystał z  nie­
go przygotow ując w ydanie M ałego Katechizm u^

Ję zyk  słow iański, w  ja k im  zostało napisane dzieło, określony jest na kar­
cie tytułowej Małego Katechizm u  jako  „wandalski” albo „słow ięski”34. M oż­
liwe, że autor używ ając tego wyrażenia chciał pokreślić odrębność tego ję z y ­
ka w  stosunku do polskiego ję zy k a  kościelnego35. F. Lorentz w S lovinzische  
Gram m atik  stw ierdził, że pojęcie J ę z y k  słow ięski” nie oznacza tutaj m owy 
słow ińskiej z  przełom u X I X  i X X  w., lecz że chodzi o ję z y k  ew angelickich 
Słow ian Pom orza36. B ad acz ten w yraził także opinię, iż  ów  ję z y k  stanowi 
próbę stworzenia kaszubskiego języka literackiego i liturgicznego podjętą przez 
ewangelickich duchownych37

Zdaniem  H . Kam ińskie j, M ały Katechizm  M arcina Lutra  napisany został 
w  ję zyku  polskim , w  którym liczne utrwalone zostały X V II-w ie czn e  kaszub- 
sko-słowińskie i północnopolskie dialektyzmy i wykazuje pewne podobieństwo 
do ję zy k a  innych religijnych zabytków polsko-kaszubskich, w  szczególności 
Duchow nych p ieśn i Krofe ja  z  1586 r. oraz pochodzących z  przełomu X V I I  
i X V I I I  w. Perykop sm ołdzińskichP. Ję zyk  ta i ma również wiele cech charak­
terystycznych dla dzisiejszej, zw łaszcza  północnej, kaszubszczyzny oraz dla 
wymarłych gwar słowińskich39. Niektóre z  dialektyzm ów przejawiających się

32 Nie wiadomo jednak, na jakim wcześniejszym polskim przekładzie Biblii oparł się Ponta- 

nus; por. Z . Szultka, Studia nad piśmiennictwem „stamkaszubskim ", w  szczególności Micha­

ła Brüggemanna alians Pontanusa albo Mostnika (cz. II). Szymon Krofey i M ichał Brügge­

mannjako autorzy przekładówpism religijnych, SIavia Occidentalis 46-47/1989-1990, s. 239.

33 F. Lorentz sugeruje także, że Pontanus przygotowując w  ten sposób wydanie Małego 

Katechizmu, mógł skorzystać ze „wzorów mazurskich, które przerobił”; por. tenże, Gramaty­

ka Pomorska, Z. I .  Wstęp. Źródła. Transkrypcja. Z  mapą narzeczy pomorskich (kaszub­

skich), Poznań 1927, s. 45.

34 Wyrażenia „wandalski“ i ,$łowięski” są tutaj synonimami, przy czym pierwsze wyraże­

nie jest łacińskim odpowiednikiem drugiego.

35 Por. F. Neureiter, Historia literatury, s. 27.

34 Por. F. Lorentz, Slovinzische Grammatik, St. Petersburg 1903, s. 2.

37 Por. tenże, Zarys etnografii kaszubskiej, w: F. Lorentz, A . Fischer, T. Lehr-Spławiński 

(red.), Kaszubi. Kultura ludowa i języL  Toruń 1934, s. 10.

31 Por. H.J. Kamińska, Język M ichała Pontanusa, w; Studia językoznawcze. Streszcze­

nia prac doktorskich, t. V, Wrocław 1980, s. 96-97.

”  Por. taż, Język M ichała Pontanusa, s. 96.
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w fonetyce, morfologii czy słownictwie, m ają szerszy zasięg i obejm ują całą 
Polskę północną40. Także język Pasji H. Kamińska określa jako  polszczyznę 
nasyconą kaszubsko-słowińskimi oraz północnopolskimi dialektyzmami41

Na podstawie analizy języka, jakim  charakteryzują się poszczególne czę­
ści dzieła naukow cy w ysuw ajątw ierdzenie, że m ogły one pow stać bądź na 
obszarach słowińskich42, bądź też na przylegających do nich zachodnich krań­
cach ówczesnej kaszubszczyzny43

C. Perykopy sm ołdzińskie
Trzecim ważnym  zabytkiem piśmiennictwa kaszubskiego Pomorza, zawiera­
jącym  fragmenty tekstów Pisma Świętego, sąPerykopy smołdzińskie. Dzieło 

to w  zasadniczej części składa się z perykop biblijnych, przeznaczonych do 
czytania w  czasie nabożeństw i kazań.

Pochodzą one z tego samego archiwum parafialnego w  Smołdzinie, w  któ­
rym  odkryto Krofeja i Pontanusa. W iadomość o  istnieniu rękopiśmiennego 
zbioru Perykop  w  tym  archiwum  została ogłoszona przez F. Lorentza, pod 
koniec XIX w. Perykopy  datow ane są  na lata 1699-1701, a ich tłum aczenia 
dokonali najprawdopodobniej pastorzy zachodniopomorskich parafii, o któ­
rych jednak brak bliższych danych44. Po raz pierwszy zostały one opubliko­
wane przez F. Hinza45 w 1967 r. jako  przedruk z oryginału znajdującego się 
w  Bibliotece Uniwersytetu w  Greifswaldzie.

Na podstawie rękopisu Reinhard Fischer sporządził wiemy, transliterowy 
odpis tekstu słowiańskiego46, który z kolei stał się podstaw ą pierwszej kom ­
pletnej edycji dzieła opublikow anego drukiem  przez F. Hinza w  Berlinie 
w  1967 r. Publikacja F. Hinza obejm uje cały tekst, zarów no słowiański jak

40 Tamże, s. 129.
41 Por. taż, Język i sprawa autorstwa, s. 140.
n  Por. H. Popowska-Taborska, Zakres i charakter oddziaływań literackiej polszczyzny 

na teksty powstałe na Pomorzu w wieku XVI-XVM, w: H. Wiśniewska, Cz. Kosyl (red.), 
Polszczyzna regionalna w okresie renesansu i baroku, Wrocław 1984, s. 104.

4J Por. taż, Szymon Krofey i Michał Pontanus, s. 96.
44 Zdaniem F. Lorentza tłumaczenia większości tekstu Perykop smołdzińskich dokonał 

jeden autor, pastor Jan M. Sporgius; por. F. Lorentz, Zur älteren kaschubischen, s. 557. 
Pastor Sporgius był następcą syna Michała Pontanusa, Tomasza, na stanowisku probosz­
cza parafii smołdzińskiej w latach 1696-1720; por. Z. Szultka, Studia nad piśmiennictwem  
(cz. I),s. i l .

45 F. Hinze (wyd.), Die Schmolsiner Perikopen, Berlin 1967.
46 Bez tekstu niemieckiego i bez numeracji wierszy; por. tamże, s. V.
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i niemiecki, oraz przyjmuje numerację wierszy za Biblią Lutra47. Jak wyjaśnia 
sam wydawca, sigle zostały wprowadzone z  uwagi na to, iż num eracja poda­
na w  samych tylko tytułach perykop nie jest precyzyjna, to znaczy, nie zawsze 
odpowiada ich faktycznej zawartości. Zarówno w interpunkcji jak  i w  pisow­
ni tekstu słowiańskiego i niemieckiego zachowano wzorzec oryginału48.

Trzon zabytku w wydaniu Hinza stanowią dwie grupy tekstów. W pierw­
szej znajduje się zbiór perykop biblijnych, w języku słowiańskim  i niem iec­
kim , przy czym  tekst słow iański zaw sze poprzedza tekst niem iecki49. Na 
zbiór ten składa się 149 perykop ułożonych zgodnie z chronologią  roku 
kościelnego, przeznaczonych do odczytyw ania na poszczególne niedziele 
i święta. Rozpoczyna się on od czytań na pierwszą niedzielę Adwentu, a  koń­
czy czytaniam i na 27 niedzielę po uroczystości Trójcy Świętej. Ze Starego 

Testam entu przytoczone są  jedyn ie  fragm enty z Księgi Izajasza (4 razy)50 
i Księgi Malachiasza ( 1 raz)51. Z  Nowego Testamentu cytowane są  fragmenty 
20 spośród 27 K siąg52. Z  Ewangelii najczęściej przytaczane są  fragm enty 
z M ateusza i Łukasza, najrzadziej z  M arka. Perykopy z Ew angelii w edług 
św. M ateusza w ystępują 28 razy53, z Ewangelii w edług św. M arka 4 razy54, 
z Ewangelii w edług św. Ł ukasza 26 razy55, a z Ewangelii w edług św. Jana

47 Biblia przetłumaczona na język niemiecki przez Marcina Lutra została wydana w  Wit- 
tenberdze w 1534 r. (sam NT ukazał się w 1522 r.). Luter dokonał przekładu Biblii w  oparciu 
o teksty oryginalne: hebrajski ST wydany w Brescii w 1494 r. i grecki NT Erazma z Rotterda­
mu. Ponadto korzystał również z LXX i łacińskiej Wulgaty, a być może także z wcześniejszych 
tłumaczeń niemieckich, których do jego wystąpienia było około 18. Wszystkie one były 
przekładami z Wulgaty. Tłumaczenie Biblii Lutra zyskało ogromne uznanie i miało znaczący 
wpływ na kształtowanie się niemieckiego języka literackiego; por. F. Gryglewicz, Biblia. Prze­
kłady na języki nowożytne, EK, t. II, k.404.

4* Por. F. Hinze (wyd.), D ie Schmolsiner Perikopen, s. V.
49 Por. F. Neureiter, Historia literatury, s. 28.

Wszystkie perykopy podanesą według ich kolejności w zbiorze: Iz9 ,2 -7 ;60 ,1-6; 7,10-
-16; 40,1-9.

51 Ml 3,1-4.
52 Nie pojawiają się fragmenty z 2Tes, Firn, 1 i 2Tm, 2 i 3 J i Jud.
53 Mt 21,1 -9; 11,2-10 ,23,34-39; 3,13-17; 2,13-15; 2,1 -12; 8 . 1 -13; 8.23-27; 13,24-30; 17, 

1-9; 20,1-16; 4,1-11; 15,21-28; 21,10-16; 5,20-26; 7,15-23; 6,24-34; 18,1-11; 22,3446; 9,1-8; 
22,1-14; 18,23-35; 22,15-22; 9,18-26; 24,15-28; 25,3146; 17,1-9; 25,1-13.

w Mk 16,1-8; 16 ,14-20 ,8 ,1 -9; 7,31-37.
55 Łk 21,25-36; 2,1-14; 2 ,3340 ; 2,21 ; 2,41-52; 2,22-32; 8,4-15; 18,31-43; 11,1428; 1, 

26-38; 24,13-35; 24,3647; 16,19-31; 1.57-80; 14,16-24; 15,1-10; 1,39-56;6,3642; 5,1-11; 16, 
1-9; 19,41-48; 18,9-14; 10,23-37; 17.11-19; 7,11-17; 14,1-11.
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17 razy56. Dzieje Apostolskie przytaczane są w  ośmiu perykopach57, List do 
Rzymian zachodzi 12 razy5“, Pierwszy List do Koryntian 9 razy59, Drugi List do 
Koryntian 3 razy60, List do Galatów 6 razy61, List do Efezjan 6 razy62, List do 
Filipian 4 razy63, List do Kolosan 2 razy64, Pierw szy List do Tesaloniczan 
3 razy65, List do Tytusa 1 raz66, List do Hebrajczyków 1 raz67, List św. Jakuba 
2 razy6*, Pierw szy List św. Piotra 6 razy69, Drugi List św. Piotra 2 razy70, 
Pierwszy List św. Jana 3 razy71 i Apokalipsa św. Jana 1 raz72.

W drugiej grupie tekstów znajduje się czternaście modlitw, spośród któ­
rych pięć podanych jest zarówno w języku słowiańskim jak  i niemieckim, sześć 
tylko w  języku niem ieckim  i trzy w  języku słowiańskim. Są to kolejno: M o­
dlitwa p o  kazaniu  w  języku  niem ieckim , U pom nienie dla przystępujących  
do komunii, O jcze nasz, M odlitwa na kom unię  i dwie M odlitw y p o  kom unii 
-  po słow iańsku i po niem iecku, następnie: Błogosław ieństw o, K olekta ze  
m szy św. pogrzebow ej, M odlitwa pogrzebow a. B enedictio  (błogosław ień­
stwo) i Pieśń uwielbienia -  po niemiecku i trzy M odlitwy po słowiańsku.

Na podstawie badań cech językow ych naukowcy próbują zlokalizować 
miejsce powstania zabytku. Skłaniają się przy tym do umieszczenia Perykop na 
zachód od dzisiejszych dialektów kaszubskich, to jest na obszarze dialektów 
słowińskich, gdzie obserwowano charakterystyczne cechy językowe, m.in. mie-

1,19-28; 21,20-24; 1,1-14; 2,1-11;6,1-15; 8,46-59; 20,19-29; 10,12-16; 16,16-23; 
16,5-15; 16,23-27; 15,26.27 i 16,14; 14,23-31; 3,16-21; 10,1-11; 3,1-15; 4,47-54.

57 Dz 6,8-15; 7,51 -59; 10,3443; 13,26-33; 1,1 -11 ; 2,1 -13; 10,4248; 8,14-17.
wRz 13,11-14; 15,4-13; 12.1-6; 12,6-16; 12,17-21; 13,8-10; 11,33-36; 12,9-18:8.18-23;

6,3-11;6.19-23:8.12-17.
•* 1Kot4, l-5;9,24-27i 10,1-5; 11.19-33112,1-9; 11,23-32:5,6-8; 10,6-13; 12,1-11; 15, 

1-10; 1,4-9.
“ 2Kor 11,19-33112.1-9; 6.1-10:3,4-11.
6lGa4,1-7; 3,23-29; 4,21-31; 3 ,15-27;5,16-24; 5,25.26 i 6,1-10.
62Ef5, l-9;3,13-21:4.1-6;4,22-28;5.15-21:6,10-17.
61 Flp4.4-7;2,5-11; 1,3-11;3,17-21.
MKol 3,12-17; 1,9-14.
MITes4,1-17;4.13-18;5, I-II.
“ Tyl 2.11-14.
67Hbr9,11-15.
“ Jk 1,16-21; 1,22-27.
W1P4,12-19; 2,21-25; 2,11-17; 4 ,8-ll;5 ,6-11:3,8-15.
70 2P 1.16-21:3,3-14.
711J 5.4-10; 4,16-21:3 13-18.
72 Ap 12,7-17.
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szanie się na gruncie niemieckim spółgłosek dźwięcznych i bezdźwięcznych73 
Przypuszczenie, iż Perykopy  powstały w  samym Smołdzinie, by służyć ewan­
gelickiej ludności tamtejszej parafii, może potwierdzać fakt, iż zachodzi duża 
zbieżność między językiem  Perykop  a językiem  innego, pochodzącego z po­
czątku XVIII w. zabytku, Przysięgami słowińskimi z  Wierzchocina* 1* Ten ostatni, 
dokładnie zlokalizowany przez badaczy jako powstały w  Wierzchocinie zaby­
tek75 , charakteryzuje się tym samym zespołem fonetycznych i morfologicznych 
cech dialektycznych co Perykopy smołcłzińskielb.

Perykopy smołdzińskie, podobnie jak  i wcześniejsze zabytki językow e 
powstałe na ziem iach kaszubsko-słowińskich z dziełami Krofeja i Ponatusa 
na czele, nie są  uw ażane przez w szystkich naukowców za zabytek w sensie 
ścisłym  kaszubski77. Język Perykop  określony bywa jako  język  ówczesnej, 
to jest siedemnastowiecznej polszczyzny literackiej z dom ieszką poszczegól­
nych dialektyzmów pomorskich o większym lub mniejszy stopniu nasilenia78. 
Podobnie jak  u Krofeja i Pontanusa79, tak i tutaj, obok język  polskiego, który 
uważa się za podstawę zabytku, występuje wiele pom orskich form leksykal­
nych i morfologicznych oraz zjawisk fonetycznych charakterystycznych dla 
kaszubszczyzny i słowińszezyzny80.

Osobne miejsce zajm ują w  zbiorze smołdzińskim dwa fragmenty biblijne, 
których odczytanie przypada na 6 niedzielę po Trzech Królach: 2P 1,16-21 
i Mt 1 7 ,1-981. 0  języku tych tekstów F. Lorentz wypowiada się następująco: 
„Podjęto tu próbę, co prawda dość nieudolną i nie przeprowadzoną do końca,

73 Por. H. Popowska-Taborska, Zabytki piśmiennictwa kaszubskiego, w: E. Breza (red.), 

Kaszubszczyzna. Kaszebizna. Najnowsze dzieje języków słowiańskich, Opole 2001, s. 74.

74 Por. J. Zieniukowa, D ie Schmolsiner Perikopen, Poradnik Językowy, z. 2/1968, s. 163.

75 Por. H. Popowska-Taborska, Zabytki piśmiennictwa, s. 75; zob. taż, Przysięgi słowiń­

skie z Wierzchocina, Zeszyty Problemowe Nauki Polskiej, t. XXIl/1961,S /ow /ń£y, ich język  

i folklor, s. 87-107.
76 Smołdzino położone jest o 4  km na północny zachód od Wierzchocina.

77 Por. H . Popowska-Taborska, Uwagi o języku Perykop smołdzińskich, JP X LV H I/1968,

s.34.

78 Por. J. Zieniukawa, D ie  Schmolsiner Perikopen, s. 162.
79 F. Neureiter uważa, iż język Perykop na ogół zgadza się z językiem Śpiewnika Krofeja

i Małego Katechizmu Ponatausa; por. tenże, Historia literatury, s. 29.

80 Por. J. Zieniukowa, D ie  Schmolsiner Perikopen, s. 162.

81 Autorstwo tych perykop Z. Szultka przypisuje proboszczowi parafii smołdzińskiej 

U. Engellandowi, który pełnił ten obowiązek w  latach 1734-1782/85; por. tenże, Studia nad  

piśmiennictwem (cz.II), s. 243-244.
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oddania na piśmie dźwięków kaszubskich, jest to więc pierwsza próba pisania 
rzeczywiście po kaszubsku”82.

D. Różne w ersje O jc ze  n a sz

„Ojczenasz” ze  Szczenurza
Pierwszym samoistnym zabytkiem Modlitwy Pańskiej jest tzw. kaszubskie Oj­
czenasz, które odkrył wielkopolski językoznaw ca Adam  Tomaszewski w  Bi­
bliotece Państwowej w  Berlinie w  1938 r.83 Przyjmuje się, że jest to zabytek 
z XIX w., sprzed 1840 r., zapisany przez niejakiego Schadowskiego ze Szcze­
nurza koło Lęborka. Zapis tekstu, noszącego cechy północnej kaszubszczyzny 
świadczy o trudzie w  posługiwaniu się słowiańską pisownią przez autora, który 
uległ już znacznej germanizacji84

„ W ójćenaś” F. Ceynowy
M odlitwa Pańska w przekładzie F. Ceynowy uważana jest za jej pierwszy naj­
bardziej kaszubski zapis. Został on opublikowany w dziele Ceynowy Pjncgio- 
vnech wôddzalov EvangjelickjehoKatechizmu... ( 1861 ), po czym wznowio­
ny w pełnej wersji wraz z komentarzem w bibliofilskim wydaniu Kaszubskie 
teksty modlitewne Floriana Ceynowy w  W ejherowie w  1992 r.

„ Ojcze nasz ” słowiński
Jest to wersja Modlitwy Pańskiej zanotowana podczas podróży w połowie lat 90. 
XIX w. po ziemiach słupskiej, lęborskiej i bytowskiej przez adwokata i historyka 
pochodzącego z Wielkopolski, Alfonsa Parczewskiego. Zanotował on modlitwę 
Ojcze nasz podyktowaną mu przezjednąz kobiet słowińskich i opublikował w  pra­
cy pt. Szczątki kaszubskie w prowincji pomorskiej (Poznań 1896)85

2. Przekłady współczesne

Po długiej przerwie w  publikacji tekstów biblijnych w języku kaszubskim  za 
rzeczywiście imponujące86 należy uznać dokonania katolickich tłumaczy tek-

Por. F. Lorentz, Zarys etnografii kaszubskiej, s. 11.
*’ Szerzej na ten temat zob. A. Tomaszewski, Kaszubskie Ojczenasz i inne urywki

tekstów ze Szczenurza, Slavia Occidentalis, t. XVII/I938,s. 113-125.
M Por. S J., Kaszubskie wersje Paternoster, Pomerania 9/2000, s. 14.
*’ Tamże.
*  Por. J. Treder, Tłumaczenia Biblii na język kaszubski, w: S. Rzepczyński (red.), Biblia
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stów Pisma Świętego w drugiej połowie XX w. „Pom ostem ” między XVI- 

-XVIII w. a drugą połowa XX w. może być publikacja F. Ceynowy z 1861 r.: 
Pjnc glovnech wôddzafov Evangjelickjeho Katechizmu z Njemjeckjeho na  
Kaśebsko-Sloyjenskji ję ze k  przelożel Wójkasin ze  Stawóśena. Roku Pan- 
skjeho 1861. V dodatku: Spówjedz e Nabożeństwo codzenne*7 W prawdzie 
nie dotyczy ona kwestii tłumaczeń Biblii, ale nawiązuje do dziełka Pontanusa.

Przekładu m niejszych lub większych części Pisma Świętego dokonało 

w  XX w. kilku współczesnych tłumaczy Biblii, zarówno duchownych, jak i świec­
kich. Do duchownych translatorów należy przede wszystkim ks. Franciszek 
Gmcza, który przetłumaczył z łaciny cztery Ewangelie, przy czym najpierw każdą 
z nich wydał oddzielnie, a następnie wszystkie razem w poznańskim Hlondia- 
num  w 1992 r.8K W 2001 r. w  Gdańsku ukazało się drukiem tłumaczenie z ję ­
zyka greckiego na kaszubski Ewangelii według św. Marka, franciszkanina, o. Ada­
ma R. Sikory89 W  tłumaczeniu tego samego autora w  2003 r. ukazały się w  Po­
znaniu w  ramach edycji Verba Sacra9" , tłumaczone również z greki na kaszub­
ski Ewangelie Dzieciństwa oraz Hymn o Logosie.

W czterechsetnąrocznicę wydania Biblii Wujka wydał drukiem cały Nowy 
Testament9' przetłumaczony z języka polskiego na kaszubski człowiek świec­
ki, Eugeniusz Gołąbek. W ydanie to poprzedziły wcześniej publikowane pery­
kopy z Ewangelii tegoż tłum acza92 W 1999 r. ukazała się wydana drukiem 
Księga Psalm ów95, przetłum aczona z języka polskiego na kaszubski przez 
tego samego autora. Jednak pierwsze próby przekładu Biblii na język kaszub­
ski na Pom orzu Gdańskim  podjęte zostały już  w latach 60. XX w. W ówczas 
to z inicjatywy Towarzystwa Biblijnego z Londynu podjął się pracy nad tłu­
maczeniem na język kaszubski Nowego Testamentu Alojzy Nagel9*. Niestety,

w kulturze. Materiał)' z sesji zorganizowanej przez Katedrę Filologii Polskiej WSP w Słup­
sku i Hiższe Seminarium Duchowne w Koszalinie, Stupsk 1996, s. 274.

"7 Wydane u J. Hauffego w Świeciu.
*" Kaszëbskô Biblëjô. Nowi Testament. IV Ewanjelje. Z lacëznëprzelożel na kaszëbsczi 

jâzëk ks. Franciszek Grucza, Poznań 1992.
w Ewanielëjô wedle swiàtégn Marka, Gdańsk-Nałęczów-Poznań 2001. 
w Biblia kaszubska (J !, 1-14; Mt 1-2; Łk 1-2), Poznań 2003.
91 Święte Pismiona Nowego Testamentu. Na podstawie Biblii Tysiąclecia (Wyd. III 

popr., 1982) skaszebilEugeniusz Gołąbek, Gdańsk 1993.
92 Nauczanie w przëpowiôstkach. Wëjimk z Nowego Testamentu, Gdańsk 1982.1985.1989. 
91 Knéga Psalmów, Gdańsk 1990.
w Por. J. Drzeżdżon, Współczesna literatura kaszubska. 1945-1980, Warszawa 1986, s. 277.
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drukiem ukazała się jedynie jedna perykopa z Ewangelii według św. Marka93 
Opublikował ją  w Monachium w 1973 r. Ferdynand Neureiter.

Bliższa prezentacja tych przekładów zostanie dokonana w porządku chro­
nologicznym ich publikacji.

A. Alojzy Nagel
Pierwszym autorem tłumaczenia jest pochodzący z Kielna w powiecie wej- 
herowskim Alojzy Nagel. Urodził się w 1930 r. Należy on do grona najwybit­
niejszych poetów kaszubskich swego pokolenia. W latach 1947-1950 uczęsz­
czał do liceum Księży Werbistów w Górnej Grupie koło Grudziądza. Dwa 
lata był w nowicjacie w Pieniężnie koło Olsztyna, stan zdrowia nie pozwolił 
mu jednak na kontynuację studiów teologicznych w Zgromadzeniu Księży 
Werbistów. W tym czasie w znacznym stopniu opanował łacinę. Jako czło­
wiek świecki w 1957 r. zadebiutował drobnymi wierszami i wraz z upływem 
czasu jego twórczość zyskiwała coraz większe uznanie. Alojzy Nagel wyznał 
w opublikowanej w 1986 r. książce J. Drzeżdżona: „W połowie lat sześć­
dziesiątych Towarzystwo biblijne z Londynu zwróciło się do mnie z propozy­
cją, abym przetłumaczył Nowy Testament na język kaszubski. Podjąłem tę 
pracę, ale z powodu braku czasu nie mogłem jej, jak dotąd, dokończyć”96

Trudno ustalić, jakiej części translacji zdołał dokonać A. Nagel. Faktycz­
nie bowiem publikacji doczekała się jak dotąd tylko jedna perykopa z Ewan­
gelii według św. Marka, którą w Kaschubische Antologie, wydanej w 1973 r. 
w Monachium zamieścił F. Neureiter97. Obejmuje ona tekst Mk 4,3-20. Po 
tekście kaszubskim, który A. Nagel przełożył prawdopodobnie z łaciny, Neu­
reiter daje swoje tłumaczenie na język niemiecki. W kilka lat po publikacji tej 
perykopy F. Neureiter napisał: „Wręcz monumentalny charakter ma zamysł 
Nagła przełożenia na kaszubski Nowego Testamentu. Miejmy nadzieję, że 
zdoła on doprowadzić do końca to olbrzymie dzieło. Przypowieść o siewcy, 
którą zgodził się opublikować, świadczy w każdym razie o doskonałym opa­
nowaniu biblijnego tekstu”98

Przekład Nagła był obiecujący pod względem językowym. Już bowiem 
pierwszy tomik poezji Procem noce, który ukazał się w 1970 r., zapowiadał

95 Przypowieść o siewcy, w: F. Neureiter, Kaschubische Anthologie, München 1973, 

s. 280.
96 J. Drzeżdżon, Współczesna literatura, s. 277.

97 Por. F. Neureiter, Kaschubische Anthologie, s. 280.

** Por. tenże. Historia literatury, s. 244.
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jego nieprzeciętny talent poetycki. I chociaż Nagel jest przede wszystkim  poetą 
lirycznym  i głęboko refleksyjnym , to uznanie zyskały  także jego utwory pisa­
ne prozą. M ożna w ięc było  żyw ić  nadzieję, że jego  przekład Now ego Testa­
mentu odbijać będzie w ysoki poziom  twórczości, „przew yższający wszystkie 
dotychczasowe osiągnięcia poetów kaszubskich tego pokolenia”99. N ie  nale­
ży  jednak w yklu czać, że istnieją w  rękopisie w iększe części tekstów b ib lij­
nych w  jego tłumaczeniu.

B . K s . F ra n c isze k  G r a c z a
W 1992 r. najpierw oddzielnie, a potem jako  całość ukazały się cztery Ewange­
lie w  przekładzie ks. Franciszka Gruczy. K s . Franciszek G rucza urodził się 
w  1911 r. w  Pom ieczyńskiej Hucie w  powiecie kartuskim. W  1934 r. ukończył 
gimnazjum w  Wejherowie, a w  1939 r. Seminarium Duchowne w  Pelplinie. Po 
wojnie został proboszczem w Sopocie i pełnił tę funkcję aż do emerytury.

F. G rucza  należał do grupy literacko-ideowej tzw. Zrzeszeńców , pozo­
stających ogólnie pod w pływ em  A . M ajkow skiego (pośrednio także F. C ey- 
nowy i S. Ramułta), akcentujących językow ą odrębność Kaszubów 100. G ło sił 
kazania po kaszubsku, zw łaszcza do pielgrzym ów  w Wejherowie i Sianowie. 
Przetłum aczył na kaszubski podstawowe części kanonu m szy św. N ie  wiado­
mo dokładnie kiedy zaczął przekładać teksty biblijne. N a jego  osiem dziesią­
te urodziny ks. dr Antoni K le in  w ydał w  drukam i H londianum  w  Poznaniu 
cztery książeczk i E w a n g e lii101, które w ysz ły  potem razem  ja ko  Kaszëbskô  
B ib lë jô . N ow i Testament. IV E w a n je lje '02. Poza Ew angeliam i zam ieszczone 
zostały słow a abp. T. G ocłow skiego  i bp. J. S z la g i oraz Przedeslów  autor­
stwa tłum acza, a także słow a O d  R ed a kcji, podpisane przez ks. A . K le in a  
i E . Pryczkow skiego. W  tych częściach odnaleźć można informacje o celach 
przekładu. N a  końcu znajduje się Wëmowa a p jisën k  i Słow órz wëzdrzanëch 
w ëra zô w -  słow niczek i uwagi o języku  kaszubskim , i o zastosowanej pisow­
n i103 . Przekład ks. F. G ru czy  opatrzony został imprim atur arcybiskupa gdań­
skiego T. G ocłow skiego i n ih il obstat bp. J. Sz la g i.

”  Tamże, s. 245.
Por. J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 278.

101 Ewanjeliósw. Mateusza, Poznań 1992; Ewanjeliósw. Marka, Poznań \992,Ewanje- 
liósw. Łukasza, Poznań 1992; Ewanjeliósw. Jana, Poznań 1992.

Iü2 Kaszëbskô Biblëjô. Nowi Testament. IV Ewanjelje.
Autorem tych dwóch części jest J. Treder, O słowniczku i uwagach o wymowie i p i­

sowni w tłumaczeniu Ewangelii ks. F. Gruczy, Pomerania 11/1993, s. 32.
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Przekład dokonany przez ks. G ruczę spotkał się z  żyw ą reakcjąjęzyko- 
znawców. Ich zdaniem tłum aczenie ks. E  Gm czy sytuuje się w  nurcie akcen­
tującym  w łasną ortografię, bazując na założeniach ideowych Zrzeszeńców. 
Język przekładu nawiązuje jednak  do koncepcji Zrzeszeńców jedynie ogól­
n ie104 . W  jednym  z wyw iadów sam  tłum acz informuje, że 80 %  słownictwa 
zaczerpnął z żywej mowy, a resztę ze słownika A. Labudy i ustnie od J. Trep- 
czyka105. Sięgnął też do niektórych słów zawartych w dziełach Krofeja i Pon- 
tanusa oraz do słowińskich tekstów spisanych przez M. Rudnickiego i A. Hil- 
ferdinga. Pytany o polonizm y i germ anizm y stwierdził: „Kaszëbizna jest od 
tysiąca lat pod opieką katolickiego polskiego Kościoła (...) Nie mogło to nie 
wywrzeć na n ią  przem ożnego wpływu (...) N ie m ożna też zapomnieć o pew ­
nym wpływie niemczyzny” 1“’.

O  kwestiach zarówno ogólnych, jak  i szczegółowych przekładu ks. Gmczy 
pisał E. Breza107 i E  Kluge1“ . J. Treder109 pisał łącznie o  przekładzie ks. E  Gm­
czy i E. Gołąbka, a K. Sroka110 prowadził badania stopnia idiosynkratyzmu 
obu translacji. Krytyczna ocena przekładu ks. Gm czy wypadła niejednolicie: 
przez jednych naukowców translacja ta została uznana za mało udaną111, inni 
ocenili j ą  pozytywnie. Zarzutyjakie kierowano pod jej adresem podał E. Breza 
w  Poradniku encyklopedycznym  z 2002 r.: „G m czy zarzuca się niewierność 
filologiczną wobec oryginału, przyjmowanie form sztucznych, np. morzëce «je­
zioro», ich tworzenie, np. uscé lub usce «usta», zapożyczenia się u Czechów, np. 
rudnica «Pretorium», podoba «przypowieść», u Rosjan, np. goscynica «gospo­
da», brak wyczucia stylistycznego, np. zańc  «począć» o NM  Pannie i św. Elż-

IW Por. J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 286n.
105 Zarówno A. Labuda jak i J. Trepczyk należeli do grona Zrzeszeńców.
'** Por. J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 282.
107 E. Breza, Ewangelie po kaszubsku, Pomerania 2/1993, s. 30-34; tenże, Przekład 

Ewangelii na kaszubskie ks. Franciszka Gruczy a tradycja polskich przekładów Pisma 
Sw„ w; Jan Jakub Wujek, tłumacz Biblii na język polsk. W czterechsetna rocznicę wydania 
Nowego Testamentu 1593-1993. Księga referatów wygłoszonych na konferencji 26 kwietna 
1993, Łódź 1994, s. 171 -186; tenże. Język przekładu Ewangelii na kaszubski ks. Franciszka 
Gruczy, Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej, t. 32/1995, s. 301-324.

F. Kluge, Eine Bibel ju r die Kaschuben. Zur Porgeschichte der ersten kaschubi- 
schen Bibelübersetzung, w: G. Schulz (wyd.), Kirche im Osten, 37, Göttingen 1994, s. 35-61.

J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 286-303.
110 K. A. Sroka, Śladami kaszubskich tłumaczeń Biblii, w: J. Treder (red.). Nazwy i dia­

lekty Pomorza dawniej i dziś, Gdańsk 1995, s. 101 -127.
111 Por. J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 289.
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biecie, chlëchac «płakać» (Chrystus do matki zmarłego młodzieńca z  Nairn, Ł k  
7,13). Tłum aczenie to jest dowodem eksperymentowania na języku, na użytek 
religijny mało przydatne. Utrwalił jednak G racza wiele regionalnie ograniczo­
nych archaizmów, np. klëczné  «jałmużna», dobrze w yczuł rzeczownikowe uży­
cie przym iotników typu slëbny  «mąż», slëbno «żona», słeżebnó «służąca», na- 
miestny «namiestnik»” 112. Podstawą tłumaczenia ks. G ra czy  m iał być łaciński 
przekład tzw. Neowulgaty ( 1970), ale analiza filo logiczna E. B rezy  wykazała, 
że mocno opierał się na B ib lii Tysiąclecia113

Pozytyw ną opinię o tłumaczeniu w yraził bp prof. Jan Szlaga, który napisał 
m.in. „Osobiście odnoszę wrażenie, że o szczególnym  piętnie i pięknie języka  
tego przekładu zadecydowała umiejętna archaizacja kaszubszczyzny. Według 
mego mniemania jest ona wiarygodna. Pod względem  teologicznym  przekład 
jest poprawny, a archaizacja języka dodaje mu wyjątkowego dostojeństwa, któ­
rym  powinien się charakteryzować przekład B ib lii i sam ję zy k  biblijny. U w a­
żam  nawet, że ks. G rucza stw orzył swoim  przekładem udaną próbę języka  bi­
blijnego kaszubszczyzny. W ierność tego przekładu oceniam bardzo w ysoko, 
dobre są także wstępy i noty” 114. Słow a aprobaty dla przekładu w yraził także 
ówczesny biskup gdański Tadeusz Gocłow ski w  liście z  dn. 12 stycznia 1992 r. 
do ks. prał. Franciszka G ra czy  zam ieszczonym  na początku przekładu115. S ło ­
wa pochwały pod adresem tłumaczenia w yrazili także m.in. historyk Pomorza 
prof. G . Labuda116 oraz literat i historyk literatury Jan Drzeżdżon117

Tłum aczenie ks. Franciszka G raczy  ukazało się na krótko przed jego śmier­
cią. Zm arł 22 kwietnia 1993 r. Niew ątpliw ie jednak przekład ten zyska trwałe 
miejsce nie tylko w historii przekładów literackich1111, ale także w  historii trans­
lacji tekstów bib lijnych  na ję zy k  kaszubski, ja k o  pierwsze kaszubskie tłuma­
czenie czterech Ew angelii w Koście le  katolickim .

112 E. Breza, Biblia p o  kaszubska, w: J. Treder (red.). Język kaszubski. Poradnik 
encyklopedyczny, Gdańsk 2002, s. 23.

11 •’ Tamże.
114 Opinia teologiczna bp. Jana Szlagi, w: Kaszëbskô Biblëjô, s. 6.

Tamże, s. 5.
116 Por. A. Jabłoński, E. Pryczkowski, Gorzko wobec recenzji prof. Brezy, Pomerania 7-8/ 

1993.S.47.
117 E. Breza, Przekład Ewangelii na kaszubskie, s. 185.
1 '* N iektórzy językoznawcy nie dostrzegają bowiem w  tym przekładzie walorów religij­

nych a jedynie tylko literackie. Tak np. E. Breza, Język przekładu Ewangelii na kaszubski 
ks. Franciszka Gruczy, Studia z Filologii Polskiej i Słowiańskiej, t. 32/1995, s. 324.
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C. Eugeniusz Gołąbek
W rok po przekładzie ks. F. Gruczy ukazał się drukiem  cały Nowy Testament 
w tłumaczeniu Eugeniusza Gołąbka119. Nowy Testament w  tłumaczeniu E. Go­
łąbka wydano za zgodą245. Konferencji Biskupów Diecezjalnych, obradującej 
28 lutego 1991 r. Tekst przekładu poprzedza Siowo wstępne Jego Ekscelencji 
arcybiskupa metropolii szczecińsko-kamieńskiej M ariana Przykuckiego, Sło­
wo wstępne Jego Ekscelencji biskupa diecezjalnego  pelplińskiego Jana Szla­
gi oraz wprowadzeniu samego tłumacza D o Czetińców. Po tekście biblijnym 
zamieszczono Slowôrz biblijny oraz Slowôrz kaszëbsko-polsczi.

Już kilka lat wcześniej ( 1982,1985 i 1989 r.) tłumacz ten wydał w  Gdańsku 
fragmenty Nowego Testamentu w publikacji pt. Nauczanie w przëpowiôstkach. 
W ëjim k z N ow ego Testamentu ze Słowem wstępnym  biskupa chełmińskiego 
M. Przykuckiego. 11 czerwca 1987 r., podczas pobytu Ojca Świętego Jana 

Pawła II w Gdyni, wręczono bibliofilski egzemplarz tego wydania papieżowi. 
W 1999 r. E. Gołąbek wydał spośród ksiąg Starego Testamentu, Księgę Psal­
m ów 12" . Przekład ten poprzedzony jest Dekretem  prymasa Polski kard. Józefa 
Glempa z 22 stycznia 1999 r., zezwalającym na druk tej księgi oraz imprimatur 
ks. dr. W. Lauera, wikariusza generalnego Kurii Metropolitarnej Gdańskiej. Po 
tekście biblijnym zamieszczono Słowórz biblijny oraz Slowôrz kaszëbskà-pàlsczi.

E. Gołąbek, urodzony w 1949 r. w Osowej, przekładem Biblii zajął się 
w 1979 r . 121, chociaż E. Breza wskazuje ju ż  na lata 60. XX w., jako  początek 
tłum aczenia przez niego Ewangelii według św. M ateusza122 E. Gołąbek jest 
z zawodu elektrykiem, a z zamiłowania felietonistą i muzykiem. Z językiem  
kaszubskim osłuchał się od dziecka, ale zaczął nim  mówić dopiero na początku 
lat 70.121, co ułatwiło mu wytworzenie własnej ogólnej odmiany kaszubszczy- 
zny124. Jak sam przyznaje, na jego poglądy wpływ wywarli językoznawca i et­
nograf S. Ramułt oraz publicysta i czołowy działacz społeczno-polityczny w  ru­
chu kaszubskim A. Majkowski, a ze współczesnych L. Bądkowski. ideolog ru­
chu kaszubsko-pomorskiego125

Święte Pismiona Nowego Testamentu. Na podstawie Biblii Tysiąclecia...
Knćga Psalmów.

121 Por. J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 277.
122 Por. E. Breza, Biblia po kaszubsku, s. 22.
123 Por. E. Gołąbek, Moja stegna do kaszëbiznë, w: J. Drzeżdżon, Współczesna literatura 

kaszubska, s. 323-331.
124 Por. J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 277.
125 Por. tenże, Gołąbek Eugeniusz, w: tenże. Język kaszubski. Poradnik encyklope­

dyczny, Gdańsk 2002, s. 60.
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E. Gołąbek zdecydował się przetłumaczyć Nowy Testament z języka pol­
skiego, gdyż jak  ośw iadczył we W stępie swego przekładu, nie zna greki ani 
łaciny126. Tłumaczenie Nowego Testamentu E. Gołąbka opiniowali: abp H. Mu­
szyński, językoznaw cy E. Breza i J. Treder, historyk J. Borzyszkowski oraz 
J. Trepczyk, autor Słownika polsko-kaszubskiego. E. Gołąbek w yjaśnia127, 
że przekład Nowego Testamentu na kaszubski rozpoczął w 1979 r. Opierając 
się na drugim wydaniu Biblii Tysiąclecia. Jednak po ukazaniu się trzeciego 
wydania dokonał poprawek w  dotychczasowym tłumaczeniu czterech Ewan­
gelii i Dziejów Apostolskich według nowo wydanego tekstu. Ponadto wyja­
śnia, że w  swojej pracy translatorskiej posiłkował się także dziesięciom a in­
nymi polskimi przekładami128 Nowego Testamentu, a nawet sięgał do wersji 
rosyjskiej i czeskiej Biblii dla dzieci.

Przekład został przyjęty przez teologów  i językoznaw ców  z uznaniem  
i aprobatą. W  słow ie wstępnym  do w ydania dwaj biskupi -  M. Przykucki 
i J. Szlaga -  wyrazili swoje uznanie dla tej translacji. Bp Przykucki podkreślił 
umiejętność oddania w  przekładzie specyfiki kaszubskich zwrotów. Pisze m.in.: 
„Tłumacz do tekstu świętego wnosi nie tylko słowa kaszubskie, ale także oby­
czaj i kulturę kaszubską. Do Zbawiciela np. mówi Wë, jak  to czyni zawsze lud 
pom orski w zwrotach do rodziców, sąsiadów, ludzi starszych, których chce 
uszanow ać” 129. Z  kolei bp J. Szlaga napisał: „Cieszę się ogromnie, jak o  je ­
den z małej, kaszubskiej ojczyzny, że Słowo Boże zostało przetłumaczone na

126 Por. Święte Pismiona Nowego Testamentu, s. 12.
127 Por. Do Czelińców, w: tamże, s. 12.

Pismo Święte Nowego Testamentu, tłum. S. Kowalski, IW Pax, Warszawa 1958; 
Święta Ewangelia Pana naszego Jezusa Chrystusa i Dzieje Apostolskie (autor przekładu 
nie podany), Poliglotta Vaticana, Watykan 1958; Biblia to je s t Pismo Święte Starego 
i Nowego Testamentu, nowy przekład opracowany przez Komisję Przekładu Pisma Święte­
go, Brytyjskie i Zagraniczne Towarzystwo Biblijne, Warszawa 1981 ; Pismo Święte Nowego 
Testamentu, przekład zespołu pod red. M. Wolniewicza, Księgarnia Świętego Wojciecha, 
Poznań 1985; Nowy Testament Jezusa Chrystusa, w przekładzie ks. Jakuba Wujka, opraco­
wanie: ks. A. Szlagowski, Wydawnictwo Księży Jezuitów, Kraków 1923; Pismo Święte 
Nowego Testamentu, nowy przekład z Wulgaty ks. E. Dąbrowskiego, wydanie siódme po­
prawione, Księgarnia Świętego Wojciecha, Poznań-Warszawa-Lublin 1958; Pisma Święte­

go Jana Ewangelisty, przełożył Roman Brandstaetter, IW Pax, Warszawa 1978; Nowy 
Testament Pana naszego Jezusa Chrystusa (autor przekładu nie podany), Trynitarian 
Bible Society, London 1986.

,2ł Słowo wstępne Jego Ekscelencji Arcybiskupa Metropolii Szczecińsko-Kamień- 
skiej, w: Święte Pismiona, s. 7.
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język kaszubski i będzie odtąd rozbizm iewać w m owie F. Ceynowy, A. M aj­
kowskiego, Sługi Bożego Biskupa K. Dominika i ks. B. Sychty...” 130

Zdaniem E. Brezy, przekład ten należy do wiernych i zarazem ogólnie języ­
kowo udanych. Breza podkreśla, że w  języku przekładu Gołąbka nie zauważa 
się przesadnego neologizowania i synonimii,„nieliczne neologizmy sątrafiie, nie 
ma form sztucznych, wyszukanych i zaskakujących znaczeń wyrazów” 131.

J. Treder podzielił tę opinię, pisząc: „Tłumacz głęboko wczuł się w  treści 
biblijne i również w  «atmosferę» języka, jak ą  oddało jego  kaszubskie tłum a­
czenie dzięki swoistej harmonii między duchem Biblii i kaszubszczyzny w  ogó­
le, szczególnie w  sferze leksyki i składni. Kaszubszczyzna tego przekładu jest 
zrozumiała dla każdego Kaszuby dlatego, iż zasadza się na autentycznej współ­
czesnej m owie kaszubskiej, ma więc w zasadzie charakter tzw. dynamiczny, 
w mniejszym natomiast stopniu uległa wykształconym typom kaszubszczyzny 
literackiej, w której współistnieją też inne złoża. Istotna to zaleta zważywszy, 
że Kaszubi w ynoszą z dom u różne lokalne odm ianki swej m owy m acierzy­
stej. Dzięki tej postawie i nieakceptowaniu (bądź istniejących w rzeczywisto­
ści, bądź tworzonych sztucznie) różnic słownikowych między kaszubszczy- 
z n ą a  ogólną polszczyzną, szukając raczej m iędzy tymi system am i analogii, 
przekład zrozum ie nawet nie-Kaszuba” 132.

E. Gołąbek dokonał tłumaczenia na język kaszubski w  wersji wschodnio- 
kartuskiej, a więc o małym stopniu idiosynkratyzmu. O  języku swojego prze­
kładu powiedział: „M oje zaś tłum aczenie m usiało być sw oistym  m odus vi­
vendi pom iędzy poszczególnym i dialektam i oraz odm ianam i kaszubskiego 
języka pisanego” 133. Cenną cechą przekładu jest fakt posiadania przez tłum a­
cza określonej koncepcji translacji, „widocznej w  trzym aniu się określonych 
właściwości wymawianiowych («czytelnych» tu w  ortografii), słownikowych 
i syntaktycznych” 134.

Przekład Eugeniusza Gołąbka ocenia się zasadniczo w zestawieniu z prze­
kładem ks. Franciszka Gruczy. W  takim ujęciu widać wyraźnie, że obie trans­
lacje sytuują się w  żywotnych po dziś dzień dwóch nurtach ewolucji literac-

130 Słowo wstępne Jego Ekscelencji Biskupa Diecezjalnego Pelplińskiego, w: tamże, 
s. 9.

1J1 Por. E. Breza, O Nowym Testamencie po kaszubsku. Refleksje na gorąco, Pomerania 
12/1994, s. 31.

132 J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 279.
133 R. Ciemiński, Dwaj kaszubscy tłumacze Biblii, Pomerania 6/1992, s. 4-8.
134 J. Treder, Tłumaczenia Biblii, s. 280.
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kiej kaszubszczyzny. W nurcie nawiązującym do języka polskiego, z pisow­
nią zbliżoną do polskiej, mającym dłuższą, sięgającą nawet XVI w. tradycję, 
widzieć należy przekłady E. Gołąbka. W drugim nurcie, akcentującym kultu­
rową i językową odrębność Kaszubów, m.in. we własnej ortografii, sytuuje 
się przekład ks. F. Graczy. Stwierdzenie J. Tredera1’5, że co do wartości obu 
przekładów „czas zweryfikuje rzecz ostatecznie”, wydaje się najroztropniej­
szym stanowiskiem.

D. Adam R. Sikora OFM
W 2001 r. ukazało się drukiem tłumaczenie z greki na kaszubski Ewangelii 
według św. Marka136. Jego autorem jest franciszkanin o. Adam R. Sikora, 
doktor teologii biblijnej, urodzony w Wejherowie w 1955 r. Obecnie jest ad­
iunktem na UAM w Poznaniu. Językiem kaszubskim mówiono w jego domu 
rodzinnym.

Ewanielëjô wedle swiâtégà Marka opatrzona jest Dekretem prymasa Polski 
kard. Józefa Glempa z 13 marca 2001 r., wyrażającym aprobatę dla tłuma­
czenia i zgodę na publikację drukiem. Aprobata kościelna wydana została na 
prośbę arcybiskupa gdańskiego Tadeusza Gocłowskiego. Recenzentami prze­
kładu byli ks. prof. J. Perszon z KUL-u i prof. J. Treder z UG. Tekst przekła­
du poprzedza Słowo wstępne abp. T. Gocłowskiego w języku polskim i ka­
szubskim. Wydawcą translacji jest Zarząd Główny Zrzeszenia Kaszubsko- 
-Pomorskiego. Przekład ten ukazał się nakładem wydawnictwa Rost, a wy­
drukowano go w Drakami Bemardinum w Pelplinie. Wprawdzie A.R. Sikora 
nie zamieszcza w tej publikacji informacji o samym procesie translacji, ale 
o historii tego przekładu znaleźć można bliższe wyjaśnienia w jego artykule 
opublikowanym w „Studiach Franciszkańskich” w 2002 r.137

W dwa lata po wydaniu Ewangelii wg św. Marka o. A.R. Sikora opubli­
kował w Poznaniu w ramach edycji Verba Sacra138 przekład Ewangelii Dzie­
ciństwa (Mt 1-2; Łk 1-2) i Prologu Ewangelii według św. Jana (J 1,1-14).

133 Tamże, s. 301.
136 Ewanielëjô wedle swiâtégà Marka, Gdańsk-Nałęczów-Poznań, 2001.
137 A.R. Sikora, Ewanielëjô wedle swiâtégà Marka. Pierwsze tłumaczenie Ewangelii 

z języka greckiego na język kaszubski, SF 12/2002, s. 131 -140.
1313 Inicjatywa reżysera poznańskiego P. Basińskiego mająca na celu prezentację tek­

stów biblijnych przez wybitnych aktorów polskich. Miejscem pierwszej edycji kolejnych 
prezentacji jest katedra w  Poznaniu. Pierwsza edycja Perba Sacra  odbyła się w  Roku Jubi­
leuszowym 2000.
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Publikacja  nosi tytuł B ib lia  Kaszubska  ( J 1, 1-14; Mt 1-2; Ł k  I - 2 ) >y), zaś 
w  je j skład poza samym tekstem biblijnym  wchodzi W prowadzenie autorstwa 
tłumacza.

Istotną nowością w ym ienionych translacji jest fakt przetłumaczenia tekstu 
nowotestamentalnego na kaszubski bezpośrednio z  języka oryginalnego, w  któ­
rym  zostały napisane Ewangelie, to znaczy ję zy k a  greckiego—koli/t| óiaAócuoę 
-  J ę z y k a  wspólnego” dla m ieszkańców żyjących  w okół basenu M orza Śród­

ziem nego140 . W  pracy translatorskiej autor oparł się nie tylko na jednym  kry­
tycznym  w ydaniu Now ego Testamentu -  ja k  to błędnie podano w  w ydruko­
wanym  wstępie do Ew angelii -  ale na k ilku  różnych wydaniach, na podstawie 
których sam starał się ustalić najbardziej oryginalny tekst źródłow y141

Ja k  stwierdza w sw ym  artykule A .R . Sikora: „ Z  założenia autor przekła­
du starał się stanąć poza ideow ym i sporami Kaszubów  co do form uły kształ­
towania literackiej wersji kaszubszczyzny. W  m yśl zamierzeń tłumacza ( .. .) ,  
kaszubszczyzna lokalna i domowa m iała się w pisać we w spółczesny nurt l i­
teracki akcentujący w ażkość je j cech domowych” 142. W  ocenie jednak J. Tre­
dera: „Generalnie ( . . . )  i ta translacja ( . . . )  wpisuje się w  dotychczasowe spory 
o kształt ogólnej standaryzowanej kaszubszczyzny literackiej” 143 W  kontek­
ście przekładów  ks. F. G ru czy  i E . G ołąbka, tłumaczenie o. S ik o ry  „ukazało 
się w  pisowni najnowszej, m iędzy pozostałym i pośredniej, co do stopnia od­
rębności od p o lsk ie j” , „w  składni S iko ra  b liż szy  jest G o łąbkow i i zarazem  
wersji polskiej B T ” , w  warstwie językow ej „tłumaczenie ma niewątpliwe ce­
chy kaszu b szczyzn y  środkow ozachodniej i znam iona ję zy k a  zrzeszeńców , 
a zatem jedno i drugie obecne w  ję zy k u  translacji G ru c zy ” , ale „w  zakresie 
frazeologii144 tłumaczenie S iko ry  częściej zgadza się z  Gołąbkiem , zb liżając

Biblia Kaszubska, Poznań 2003.
140 Por. J. Szlaga, Hermeneutyka biblijna, w: tenże (red.), Wstęp ogólny do Pisma Świę­

tego, Poznań-Warszawa 1986,s. 198.
141 A. Merk, Novum Testamentum Graece et Latine, Rome 1964’; E. Nestle, E. Nestle, 

K. Aland, Novum Testamentum Graece1- ', K. Aland, M. Black, C.M. Martini, B.M. Metzger, 
A. Wikgren, The Greek Ness’ Testament, Stuttgart 1983’.

I4>! A.R. Sikora, Ewanielëjô wedle swiâtégô Marka. Pierwsze tłumaczenie, s. 133.
141 J. Treder, Translacja na kaszubski z  greki (na podstawie Ewangelii św. Marka), 

w: S. Mikołajczyk, T. Węcławski (red.). Język religijny dawniej i dziś. Materiały z  konferen­
cji. Gniezno 15-17sierpnia 2002, Poznań 2004, s. 377.

144 Szerzej na ten temat: J. Treder, Frazeologia w kaszubskich translacjach Ewangelii, 
artykuł oddany do druku w Księdze Pamiątkowej prof. K. Sroki z UG, udostępniony mi przez 

autora jeszcze przed publikacją.
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się zatem do polszczyzny, a oddalając od tłumaczenia Graczy” 145. Generalnie 
przekład o. A.R. Sikory, podobnie jak  w cześniejszy E. Gołąbka, należy w i­
dzieć w  tym nurcie literackiej kaszubszczyzny, który m a dłuższą, sięgającą 
nawet XVI w. tradycję, nawiązującą do języka polskiego.

E. Inne fragmenty biblijne
Cztery tłum aczenia tekstów nowotestamentalnych opublikowano w kaszub­
skim m odlitewniku opracowanym  przez E. Gołąbka i E. Pryczkowskiego pt. 
M ë trzim óm e z Bögä. K ôscelné m ôdlëtw ë i sp iéw ë  z 1998 r. Zam ieszczony 
w m odlitewniku tekst Ojcze nasz utrwalono na tablicy w  kościele Pater N o­
ster w  Jerozolim ie. Poza M odlitw ą Pańską w m odlitewniku w ystępująjesz- 
cze trzy kantyki (Łk 1 ,46-55 .67-79; 2 ,29-32) w  tłum aczeniu E. Gołąbka.

* * *

Z przeglądu wydanych diukiem tłumaczeń większych lub mniejszych części 
Pisma Świętego na język kaszubski wynika, że w  ciągu około czterech wieków, 

tj. od pierwszego znanego, wydanego drukiem biblijnego tekstu po kaszubsku, 
liczba translacji nie jest zbyt imponująca. Po pierwszych przedsięwzięciach tłu­
maczeń na kaszubski, które związane były ze środowiskami protestanckich Sło- 
wińców, dopiero ostatnie półwiecze było okresem znaczących dokonań na tym 
polu. W ymowny pozostaje fakt nie istnienia do dziś całego przekładu Biblii na 
kaszubski. Powstałe w XX w. przekłady tekstów biblijnych na język kaszubski 
ks. F. Graczy, E. Gołąbka i o. A.R. Sikory m ieszczą się w  widocznych po dziś 
dzień dwóch nurtach ewolucji literackiej kaszubszczyzny. W nurcie nawiązują­
cym do języka polskiego, z pisowniązbliżonądo polskiej, należy widzieć prze­
kłady E. Gołąbka i o. A.R. Sikory. Natomiast w  drugim nurcie, akcentującym 
etniczną i językow ą odrębność Kaszubów, m.in. we własnej ortografii, sytuuje 
się przekład ks. F. Graczy. Trudno wypowiadać się o małym fragmencie wyda­
nym drukiem przez A. Nagła. O twartą kwestią pozostaje istnienie nieodnale- 
zionej jak  dotąd ewentualnej Biblii kaszubskiej z 1726 r., o której wspomina 
H. Heyden, czy też prawdopodobnych, niewydanych drukiem większych partii 
tłumaczenia A. Nagła oraz ewentualnie innych autorów przekładów, którzy z róż­
nych powodów nie opublikowali swoich prac.
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